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Назва дисципліни Теорія і практика перекладу 

Адреса викладання 
дисципліни 

79000 м. Львів, вул.Січових стрільців, 19 

Факультет та кафедра, 
за якою закріплена 

дисципліна 

Кафедра іноземних мов факультету міжнародних відносин 

Галузь знань, шифр та 
назва спеціальності 

Галузь знань 29 Міжнародні відносини 
Спеціальність 291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та 

регіональні студії 
Викладачі дисципліни 1) БИК ІГОР СТЕПАНОВИЧ – кандидат філологічних наук, доцент, 

завідувач кафедри іноземних мов факультету міжнародних відносин 
2) ЗАРУМА ОЛЕНА РОМАНІВНА – кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри іноземних мов факультету міжнародних відносин 
3) КАМ'ЯНЕЦЬ ВОЛОДИМИР МИКИТОВИЧ – кандидат 

філологічних наук, доцент кафедри іноземних мов факультету 
міжнародних відносин 

4) КОПЧАК МАРІАННА МИКОЛАЇВНА – кандидат філологічних 
наук, доцент кафедри іноземних мов факультету міжнародних 
відносин 

5) РАБОШ ГАЛИНА МИХАЙЛІВНА – асистент кафедри іноземних 
мов факультету міжнародних відносин 

Контактна інформація 
викладачів 

ihor.byk@lnu.edu.ua  
olena.zaruma@lnu.edu.ua 
volodymyr.kamyanets@lnu.edu.ua 
marianna.kopchak@lnu.edu.ua 
galina.rabosh@lnu.edu.ua 

Консультації з питань 
навчання по 
дисципліні 

відбуваються 

• Консультації в день проведення лекцій/практичних занять (за 
попередньою домовленістю).  

• Он-лайн консультації через Skype або подібні ресурси. Для 
погодження часу он-лайн консультацій слід писати на електронну 
пошту викладача або дзвонити. 

Сторінка курсу https://intrel.lnu.edu.ua/course/teoriya-i-praktyka-perekladu 

Інформація про 
дисципліну 

Курс розроблено таким чином, щоб надати учасникам необхідні знання, 
обов’язкові формування навичок та вмінь, необхідних перекладачу, 
зокрема соціально-політичних текстів. Тому в курсі представлено як 
огляд теоретичних основ перекладу, так і процесів та інструментів, які 
використовуються в практичній роботі перекладача.  

Коротка анотація 
дисципліни 

Дисципліна "Теорія і практика перекладу" є нормативною дисципліною 
зі спеціальностей 291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та 
регіональні студії (освітня програма "Міжнародні відносини"), яка 
викладається в V-VIІI семестрах в обсязі 11 кредитів (за Європейською 
Кредитно-Трансферною Системою ECTS). 

Мета та цілі 
дисципліни 

Мета вивчення нормативної дисципліни "Теорія і практика перекладу" 
на факультеті міжнародних відносин полягає у набутті студентами 
базових теоретичних знань з теорії перекладу, практичних навичок 
письмового перекладу спеціальної літератури у відповідній області, а 
також практичних навичок усного перекладу. 

mailto:ihor.byk@lnu.edu.ua
mailto:olena.zaruma@lnu.edu.ua
mailto:volodymyr.kamyanets@lnu.edu.ua
mailto:marianna.kopchak@lnu.edu.ua
mailto:galina.rabosh@lnu.edu.ua
https://intrel.lnu.edu.ua/course/teoriya-i-praktyka-perekladu
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Ціль курсу «Теорія і практика перекладу» полягає у навчанні 
практичних навичок та прийомів перекладу, їх розвитку, поглибленні та 
удосконаленні. 

Література для 
вивчення дисципліни 

Основна література 
1) Бик І. С. Основи перекладу для студентів факультетів міжнародних 

відносин : навч. Посібник / І. С. Бик. – Львів : Львівського 
національного університету імені Івана Франка, 2014. 

2) Зорівчак Р. П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія 
/ Р. П. Зорівчак. – Львів : Вища школа. Вид-во при Львівському 
університеті, 1983. 

3) Ковганюк С. П. Практика перекладу. (З досвіду перекладача) / 
С. П. Ковганюк. – К. : Дніпро, 1968. 

4) Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу / В. В. Коптілов. – К. : 
Вища школа, 1982. 

5) Корунець І. В. Вступ до перекладознавства. Підручник / І. В. 
Корунець. – Вінниця : Нова книга, 2008.  

6) Мірам Г. Е., Дайнеко В. В., Тарануха Л. А., Грищенко М. В., 
Гон О. М. Основи перекладу : Курс лекцій; Навчальний посібник / 
Г. Е. Мірам, В. В. Дайнеко, Л. А. Тарануха, М. В. Грищенко, 
О. М. Гон. – Київ : Ельга, Ніка-Центр, 2002. 

7) Основи перекладу : граматичні та лексичні аспекти : Навч. посіб. / 
за ред. В.К. Шпака. – К. : Знання, 2005. 

8) Korunets V. Theory and Practice of Translation / I. V. Korunets. – 
Вінниця : Нова книга, 2000. 

9) Osimo B. Translation Course. 
http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.traduzione_en?lang=en  

Додаткова література 
1) Зорівчак Р. П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних 

перекладів української прози). Монографія / Р. П. Зорівчак. – Львів 
: Вид-во при ЛНУ, 1989. 

2) Мірам Г. Е., Дайнеко В. В., Іванова С. В. Коучінг для усних 
перекладачів/ Г. Е. Мірам, В. В. Дайнеко, С. В. Іванова. – К. : Ніка-
Центр, 2011. 

3) Нестеренко Н. М. A Course in Interpreting and Translation / Посібник 
для студентів та викладачів вищих навчальних закладів / 
Н. М. Нестеренко. – Вінниця : Нова книга, 2004. 

4) Сухенко К.М. Лексичні проблеми перекладу / К. М. Сухенко. – К. : 
Вид-во Київського університету, 1972 

Обсяг курсу Денна форма навчання:  
V семестр – 3 кредити ЄКТС (лекції - 16 год., практичні заняття – 32 
год.);  
VІ семестр – 3 кредити ЄКТС (лекції - 16 год., практичні заняття – 48 
год.) 
VІІ семестр – 2 кредити ЄКТС (практичні заняття – 48 год.) 
VIII семестр – 2 кредити ЄКТС (практичні заняття – 50 год.) 

Самостійна робота:  
V семестр – 42 год.;  
VІ семестр – 26 год.; 
VIІ семестр – 12 год.; 
VІII семестр – 10 год. 

http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.traduzione_en?lang=en
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Очікувані результати 
навчання 

Після завершення цього курсу студент буде :  
знати:  
 основні перекладознавчі поняття та категорії.  
 ключові поняття галузей мовознавства, що пов’язані з теорією та 

практикою перекладу. 
 особливості процесу перекладу: стадії та моделі перекладу. 
 перекладацькі трансформації та їх застосування у процесі перекладу. 
вміти:  
 проаналізувати текст оригіналу, виявити проблемні аспекти у його 

відтворенні цільовою мовою з урахуванням особливостей 
зіставлюваних мов та жанрової специфіки тексту. 

 застосовувати дослівний переклад як проміжну стадію у процесі 
відтворення тексту цільовою мовою. 

 застосовувати перекладацькі трансформації на різних мовних рівнях. 
 здійснити редагування тексту перекладу, його прагматичну 

адаптацію. 

Загальні компетентності 
ЗК 3 Здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями 
ЗК 5 Здатність працювати в міжнародному контексті 
ЗК 7 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях 
ЗК 8 Здатність до абстрактного мислення, аналізу і синтезу 
ЗК 9 Здатність використовувати інформаційні та комунікаційні 

технології 
ЗК 12 Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних 

джерел 

Спеціальні (фахові) компетентності 
СК 12 Здатність до здійснення комунікації та інформаційно-

аналітичної діяльності у сфері міжнародних відносин 
(українською та іноземними мовами) 

Програмні результати навчання 
ПРН 10 Вільно спілкуватися державною та іноземними мовами на 

професійному рівні, необхідному для ведення професійної 
дискусії, підготовки аналітичних та дослідницьких документів 

ПРН 12 Володіти навичками професійного усного та письмового 
перекладу з/на іноземні мови, зокрема, з фахової тематики 
міжнародного співробітництва, зовнішньої політики, міжнародних 
комунікацій, регіональних студій, дво- та багатосторонніх 
міжнародних проєктів. 

Формат курсу Очний  
Проведення лекцій, практичних занять та консультацій для кращого 
розуміння тем 

Теми Див. Схему курсу 
Підсумковий 

контроль, форма 
V семестр – немає 
VI семестр – іспит 
VII семестр – немає 
VIII семестр – іспит 

Пререквізити Курс теорії і практики перекладу вивчається на факультеті міжнародних 
відносин після дворічного вивчення студентами курсу першої іноземної 
мови і ґрунтується на отриманих при цьому знаннях та практичних 
навчиках, а також на знаннях та практичних навичках, набутих у процесі 
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вивчення практичного курсу української мови за професійним 
спрямуванням. 

Навчальні методи та 
техніки, які будуть 

використовуватися під 
час викладання курсу 

Презентація, лекції, дискусія.  
Обговорення письмових перекладів студентів, виконаних вдома та в 
аудиторії 
 

Необхідне обладнання Мультимедійний проектор 

Критерії оцінювання 
(окремо для кожного 

виду навчальної 
діяльності) 

Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою.  
 

Шкала оцінювання: ВНЗ, національна та ECTS 

Оцінка  ECTS Оцінка 
в балах 

За національною шкалою 

Екзаменаційна оцінка, 
оцінка з 
диференційованого 
заліка 

Залік 

А 90 – 100 5 Відмінно 

 
Зараховано 

В 81-89 
4 

Дуже добре 

С 71-80 Добре 

D 61-70 
3 

Задовільно 

Е 51-60 Достатньо 

 
Критерії оцінювання відповідають «Положенню про забезпечення 
академічної доброчесності у Львівському національному університеті 
імені Івана Франка» (Режим доступу: https://www.lnu.edu.ua/wp-
content/uploads/2019/06/reg_academic_virtue.pdf). 
 
Бали нараховуються за наступним співідношенням:  
• практичні/самостійні тощо: 30% семестрової оцінки; максимальна 
кількість балів 30. 
• контрольні заміри (модулі): 20% семестрової оцінки; максимальна 
кількість балів 20. 
 • іспит: 50% семестрової оцінки. Максимальна кількість балів 50. 
Підсумкова максимальна кількість балів 100. 
 
Письмові роботи: Очікується, що студенти виконають декілька видів 
письмових робіт (письмові переклади).  
Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів будуть 
виконані самостійно. Списування, втручання в роботу інших студентів 
становлять, але не обмежують, приклади можливої академічної 
недоброчесності. Виявлення ознак академічної недоброчесності в 
письмовій роботі студента є підставою для її незарахуванння 
викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману.  

https://www.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2019/06/reg_academic_virtue.pdf
https://www.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2019/06/reg_academic_virtue.pdf
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Відвідування занять є важливою складовою навчання. Очікується, що 
всі студенти відвідають усі лекції і практичні зайняття курсу. Студенти 
мають інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У 
будь-якому випадку студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків 
визначених для виконання усіх видів письмових робіт, передбачених 
курсом.  
Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти 
самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права 
її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання 
також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих. 
Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на 
поточному тестуванні, самостійній роботі та бали підсумкового 
тестування. При цьому обов’язково враховуються присутність на 
заняттях та активність студента під час практичного заняття; 
недопустимість пропусків та запізнень на заняття; користування 
мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями 
під час заняття в цілях не пов’язаних з навчанням; списування та плагіат; 
несвоєчасне виконання поставленого завдання і т. ін. 
Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються. 

Питання до екзамену 
чи  контрольних робіт 

(у випадку 
виставлення заліку). 

1. Завдання лінгвістичної теорії перекладу. Загальна та спеціальні 
теорії перекладу  

2. Роль перекладу у розвитку людського суспільства. Історія перекладу  
3. Переклад як особливий вид комунікації. Вимоги до перекладача 
4. Види перекладу 
5. Адекватність перекладу 
6. Дослівний і буквальний переклад 
7. Еквівалент як тип відповідника при перекладі 
8. Аналоги як тип відповідника при перекладі. Види синонімів. Вибір 

слова із синонімічного ряду при перекладі 
9. Транскодування 

10. Пропуски та включення при перекладі 
11. Порядок слів і структура речень при перекладі 
12. Розчленування і об’єднання речень при перекладі 
13. Переклад інтернаціоналізмів 
14. Переклад слів, що означають реалії 
15. Передача власних імен та географічних назв у перекладі 
16. Конкретизація при перекладі 
17. Узагальнення при перекладі 
18. Логічне розгортання понять при перекладі 
19. Антонімічний переклад 
20. Особливості перекладу вільних словосполучень 
21. Переклад атрибутивних сполучень 
22. Особливості перекладу фразеологічних одиниць 
23. Лексико-граматичні трансформації при перекладі 
24. Особливості передання категорій роду та особи під час англо-

українського перекладу 
25. Особливості передання категорій часу та виду під час англо-

українського перекладу 
26. Особливості передання категорії стану під час англо-українського 

перекладу 
27. Особливості передання інфінітивних комплексів під час англо-

українського перекладу 
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28. Особливості передання дієприкметникових комплексів під час 
англо-українського перекладу 

Опитування Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по 
завершенню курсу. 

 

 
Схема курсу "Теорія і практика перекладу" 

Лекційний курс 
V семестр 

Тиждень Тема, план, короткі тези 
Література, 
ресурси в 
інтернеті 

Годин 

1, 3 

Переклад як акт міжмовної комунікації. теорія 
перекладу 
Коротка історія перекладу. Роль перекладу в житті 
сучасного суспільства. Переклад як вид комунікації.  
Предмет науки про переклад (перекладознавства). 
Загальна теорія перекладу. 

Згідно списку 
літератури 

4 

5, 7 

Види перекладу.  
Принципи класифікації перекладу.  
Машинний переклад, його переваги та недоліки.  
Усний переклад: синхронний переклад і послідовний 
переклад. Письмовий переклад: художній переклад і 
спеціальний переклад. Спеціальні теорії перекладу.  

Згідно списку 
літератури 

4 

9, 11 

Адекватність перекладу 
Точність перекладу й адекватність перекладу. Способи 
та засоби досягнення адекватного перекладу.  
Роль контексту, ситуації та фонової інформації у 
досягненні адекватності перекладу.  
Дослівний переклад. Калькування.  
Буквальний переклад, види буквалізмів. 

Згідно списку 
літератури 

4 

13 

Структура речень та порядок слів у реченні під час 
перекладу 
Порядок слів в реченні в англійській та українській 
мовах. Роль порядку слів у досягненні адекватного 
перекладу. Розчленування речень, види розчленування. 
Об’єднання речень. Пропуски та додавання під час 
перекладу. 

Згідно списку 
літератури 

2 

15 

Типи відповідників під час перекладу 
Словникові та оказіональні відповідники.  
Еквіваленти.  
Аналоги.  
Синоніми, види синонімів. Описовий переклад.  

Згідно списку 
літератури 

2 

 
VІ семестр 

Тиждень Тема, план, короткі тези 
Література, 
ресурси в 
інтернеті 

Годин 

1 

Типи відповідників під час перекладу 
(продовження) 
Контекстуальні заміни: конкретизація, узагальнення, 
логічний розвиток понять, антонімічний переклад, 

Згідно списку 
літератури 2 
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компенсація втрат. Транскодування: транскрипція, 
транслітерація. 

3 

Переклад інтернаціоналізмів 
Визначення інтернаціоналізмів. Справжні 
інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми. 
Класифікація псевдоінернаціоналізмів з погляду 
їхнього перекладу. „Фальшиві друзі перекладача” 

Згідно списку 
літератури 

2 

5, 7 

Переклад реалій 
Визначення та особливості реалій як одиниць 
перекладу.  
Класифікація реалій. Способи передання реалій: 
транскодування, калькування, семантичний неологізм, 
приблизний переклад, контекстуальний переклад.  
Чинники, що впливають на вибір способу передання 
реалії під час перекладу. Особливості передання явищ, 
які по-різному описані в мовах оригіналу і перекладу. 

Згідно списку 
літератури 

4 

9 

Передання власних імен та географічних назв під 
час перекладу 
Способи передання власних імен та географічних назв 
під час перекладу. Транслітерація, стандарти 
транслітерації. Транскрипція. Змішане та адаптивне 
транскодування. Роль традиції у виборі способу 
передання власних імен та географічних назв у 
перекладі. Особливості передачі деяких власних імен та 
географічних назв. 

Згідно списку 
літератури 

4 

11, 13 

Переклад словосполучень 
Сполучуваність слів.  
Вплив сполучуваності слів на переклад 
словосполучень.  
Вільні словосполучення. Особливості атрибутивних 
словосполучень в англійській мові.  
Переклад атрибутивних груп.  
Фразеологічні одиниці. Класифікація фразеологічних 
одиниць. Етапи перекладу фразеологізмів. 
Класифікація фразеологізмів з погляду перекладу. 
Особливості перекладу фразеологізмів. 

Згідно списку 
літератури 

4 

15 

Граматичні питання перекладу 
Лексико-граматичні трансформації під час перекладу.  
Категорія числа.  
Категорія роду.  
Категорія особи.  
Категорії часу і виду. Категорія стану. Синтаксичні 
комплекси. 

Згідно списку 
літератури 

2 

 
Практичні заняття 

V семестр 

Тиждень Тема, план, короткі тези 
Література, 
ресурси в 
інтернеті 

Годин 

1 
Теорія перекладу: об'єкт і мета 
Переклад як вид комунікації 

Згідно списку 
літератури 2 
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Загальна теорія перекладу 
Прагматичні аспекти перекладу 

2 
Еквівалентність у перекладі 
Еквівалентність перекладу 
Теорія рівнів еквівалентності. 

Згідно списку 
літератури 2 

3 Аналіз письмового перекладу тексту Згідно списку 
літератури 

2 

4 

Типи еквівалентів 
Регулярні еквіваленти 
Безеквівалентна лексика. 
Безеквівалентні граматичні форми 
Передача синтаксичних структур одиниць оригіналу у 
перекладі. 
Передача сталих виразів та фразеологізмів у перекладі. 

Згідно списку 
літератури 

2 

5 Аналіз письмового перекладу тексту Згідно списку 
літератури 

2 

6 

Аспекти перекладацького процесу 
Способи опису процесу перекладу 
Ситуаційна модель перекладу 
Семантико-трансформаційна модель перекладу 
Імітація форми оригіналу 
Лексичні трасформації  
Граматичні трансформації 
Лексико-граматичні трансформації 

Згідно списку 
літератури 

2 

7 Аналіз письмового перекладу тексту Згідно списку 
літератури 2 

8 Модульна контрольна робота  2 

9 

Прагматика перекладу 
Що таке прагматика? 
Роль прагматичних аспектів у перекладі. 
Фонова інформація. 
Співвідношення прагматики та еквівалентності. 
Динамічна еквівалентність. 
Прагматична адаптація тексту перекладу. 

Згідно списку 
літератури 

2 

10 Аналіз письмового перекладу тексту Згідно списку 
літератури 

2 

11 

Види перекладу 
Принципи класифікації перекладу. 
Літературний переклад. 
Інформаційний переклад. 
Письмовий переклад у усний переклад. 
Усний переклад. 

Згідно списку 
літератури 

2 

12 Аналіз письмового перекладу тексту Згідно списку 
літератури 

2 

13 

Методика перекладу 
Етапи процесу перекладу. 
Передача семантики одиниць і тексту у перекладі. 
Стратегія "меншого зла". 
Дослівний переклад. 

Згідно списку 
літератури 

2 

14 Аналіз письмового перекладу тексту Згідно списку 
літератури 2 
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15 Переклад слів, не залежних від контексту Згідно списку 
літератури 2 

16 Модульна контрольна робота  2 

 

VІ семестр 

Тиждень Тема, план, короткі тези 
Література, 
ресурси в 
інтернеті 

Годин 

1 Аналіз перекладів вправ Згідно списку 
літератури 2 

2 Переклад слів, залежних від контексту. 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 3 

3 Переклад безеквівалентної лексики 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 3 

4 Переклад несправжніх друзів перекладача. 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 3 

5 Переклад атрибутивних груп. 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 3 

6 Переклад фразеологічних одиниць. 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 3 

7 
Переклад граматичних форм і структур, які мають 
відповідники в мові перекладу. 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 3 

8 Модульна контрольна робота   1 

8 
Переклад безеквівалентних граматичних форм і 
структур. 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 2 

9 Переклад модальних форм. 
Аналіз перекладів вправ. 

Згідно списку 
літератури 3 

10 Переклад стилістично маркованих мовних одиниць. 
Аналіз перекладів вправ. 

Згідно списку 
літератури 3 

11 Переклад стилістичних засобів. 
Аналіз перекладів вправ 

Згідно списку 
літератури 3 

12 Аналіз перекладів тексту  3 

13 Аналіз перекладів тексту  3 

14 Аналіз перекладів тексту  3 

15 Аналіз перекладів тексту  3 

16 Аналіз перекладів тексту  2 

16 Модульна контрольна робота  1 
 
 

VІІ семестр 

Тиждень Тема, план, короткі тези 
Література, 
ресурси в 
інтернеті 

Годин 
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1-7 Аналіз перекладів текстів. Послідовний переклад  21 

8 Модульна контрольна робота  2 

8-16 Аналіз перекладів текстів. Послідовний переклад.  23 

16 Модульна контрольна робота.  2 
 

VІІІ семестр 

Тиждень Тема, план, короткі тези 
Література, 
ресурси в 
інтернеті 

Годин 

1-5 Аналіз перекладів текстів. Послідовний переклад  23 

5 Модульна контрольна робота  2 

6-10 Аналіз перекладів текстів. Послідовний переклад.  23 

10 Модульна контрольна робота.  2 
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